
Turkish Studies - International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 
Volume 8/1, Winter 2013, p. 485-524, ANKARA-TURKEY 

 

 

 

MİLLÎ KÜTÜPHANEDE KAYITLI 3692 NUMARALI ŞİİR 
MECMUASI 

 

Bahir SELÇUK* 

Ahmet BELLİBAŞ** 

 

ÖZET  

Mecmualar, dönemlerinde rağbet gören manzum veya mensur 

edebî ürünlerin günümüze kadar gelmesini sağlayan ve bu yönüyle de 

edebiyat tarihi açısından önem arz eden klâsik kaynaklardandır. Şiir 
ağırlıklı Türk edebiyatında özellikle şiir mecmuaları önemli bir yere 

sahiptir. Yazıldıkları dönem okuyucusunun beğenisine göre şekillenmiş 

olan şiir mecmuaları, bugünkü seçme şiir defterleri veya antolojileri 

hükmündedir. Özellikle temel kaynaklarda tespit edilemeyen şairleri 

veya şiirleri içermesi, bunun yanında zaman zaman divan sahibi 
şairlerin divanlarında yer almayan kimi şiirlere yer vermesi, ya da en 

azından içerdiği şiirlerle divanlardaki şiirlerle karşılaştırma imkânı 

sunması mecmuaların önemini artırmaktadır. Divanların tespit ve 

teşkilinde başvuru kaynağı olmaları yönüyle de mecmualar 

araştırmacılara büyük katkılar sağlar. 

Şiir mecmuaları yayımlandıkça edebiyat tarihlerindeki birtakım 
bilgilerin düzeltilmesi, genişletilmesi ya da güncellenmesi söz konusu 

olacaktır. Böylece süreç içerisinde, henüz karanlık olan Türk edebiyatı 

tarihinin bazı sayfaları aydınlatılacak, akıllardaki kimi sorulara da 

cevap bulunacaktır. 

Bu amaçla, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda kayıtlı olan 
ve ağırlıklı olarak tasavvufî şiirlerden oluşan, müellifi ve telif tarihi belli 

olmayan Yz. A. 3692 numaralı şiir mecmuasının (Mecmû’a-i Eş’âr) 

tanıtımı amaçlanmıştır. Çalışma, 107 varak, 265 manzum parçadan 

oluşan geniş hacimli mecmuanın sadece içeriğini ortaya koyma gayesi 

güttüğü için manzumelerin tamamı verilmeyip yalnızca ilk beyit veya 

bentleri verilmiş, metin karşılaştırmasına gidilmemiş, manzumeler de 
mecmuadaki sıraya göre verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: şiir, mecmua, Millî Kütüphane, tasavvuf. 
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A POEM MECMUA REGISTERED IN NATIONAL LIBRARY 
WITH THE NUMBER OF 3692 

 

ABSTRACT 

In terms of literature history mecmuas are valuable sources 
enabling various poetic and prose works in demand in its age come to 

our day. Considering that Turkish Literature is a poem-based literature, 

it can be understood that poem mecmuas have great importance. 

Shaped according to taste of readers of their written ages, poem 

mecmuas are the same today's poem anthologies. Although they include 

poetic passages taking place in diwans, they contributes much to 
researchers in terms of including poems and original knowledge which 

can't be found in diwans, being a reference guide during the process of 

detection and formation of diwans. Especially the journals including 

poets and poems that can't be detected in basic references have great 

importance. Besides, as they  include poems of diwan poets which 
aren't available in the their diwans and as they give the opportunity of 

comparing these poems with available ones, the importance of these 

poem mecmuas has increased.  

As long as these poem mecmuas are published, some knowledge 

in history of literature will be a matter of being corrected, expanded or 

updated. Thus some of the knowledge in history of literature which is 
still not known will be set light.  

In accordance with this purpose, we try to contribute to this 

process by establishing the poem mecmua (Mecmû’a-i Eş’âr) with the 

number of Yz. A. 3692 which is registered to Manuscript Collection in 

National Libray, is largely formed of sufistic poem and whose author 
and copyright date is unknown. As the purpose in this work is to 

introduce the mecmua and to reveal the content of it, text comparison is 

not done and the poems are given according to their order in mecmua. 

  Key Words: poem, mecmuas, National Library, sufism. 

 

GİRİŞ 

Sözlükte “cem olunmuş, toplanmış, bir araya getirilmiş şey, top, tüm” (Devellioğlu, 2000: 

596) anlamına gelen mecmua, edebî terim olarak seçme şiirleri veya muhtelif konulardaki bilgileri 

içeren yazıların toplandığı eserleri ifade etmektedir. “mecâmî, mecma’, câmi’” gibi cem’ kökünden 

türetilmiş sözcükler ve Osmanlı Türkçesinde “cüzdân”, defter, cerîde” sözcükleri de mecmua 

kullanılmıştır (Uzun, 2003: 265).  

Mecmualar başlangıçta âyet, hadis, fetva, dua, hutbe, şiir, ilahi, şarkı, mektup, latife, lugaz, 

muamma gibi türlerin, ilaç tarifleri ve faydalı bilgilerin, çeşitli notların, tarihî belge ve kayıtların 

yazıldığı bir not defteri olarak ortaya çıkmış, daha sonraki süreçte düzenli bir tertip ve şekle 

bürünerek yerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap veya telif eser özelliği kazanmıştır. Bir 

telif türü olarak gelişimini tamamladıktan sonra telif bir kitap özelliği kazanmıştır (Uzun, 2003: 

265).  

Pek çok bilgi ve belgeyi, manzum ve mensur parçayı içerebilen mecmualar, tek bir konu 

etrafında da teşekkül edebilirler. Hadis mecmuaları (mecmû’atü’l-ehâdîs), fetva mecmuaları 
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(mecmû’a-i fetâvâ), dua mecmuaları (mecmû’a-i ed’iye), tarih manzumelerini içeren mecmualar 

(mecmû’a-i tevârîh), fevâid mecmuaları (mecmû’a-i fevâ’id), hutbe mecmuaları (mecmû’atü’l-

huteb), tıpla ilgili mecmualar (mecmû’a-i tıb, mecmû’a-i mücerrebât, mecmû’a-i mu’âlece), gizli 

ilimlerden bahseden mecmualar (mecmû’atü’l-havâss, mecmû’a-i cifr ve reml, mecmû’a-i ilm-i 

nücûm, mecmû’a-i tılısmât, mecmû’a-i melâhîm, mecmû’a-i vefk), letaif mecmuaları 

(mecmû’atü’l-letâ’if), zikir ve evrâd mecmuaları (mecmû’a-i zikr ü evrâd)…  bu mecmuaların 

başlıcalarını oluşturur. Fakat edebî açıdan çeşitli şekil ve türlerde yazılmış manzumeleri toplayan 

kaside mecmuaları (mecmû’atü’l-kasâ’id), naat mecmuaları (mecmû’atü’n-nu’ût), gazel 

mecmuaları (mecmû’a-i gazeliyât), nazire mecmuaları (mecmû’atü’n-nezâ’ir), rubai mecmuaları 

(mecmû’a-i rubâ’iyât), terkîb-bend mecmuaları (mecmû’a-i terkîb-bend), tercî-bend mecmuaları 

(mecmû’a-i tercî-bend), müstakil beyitler içeren mecmualar (mecmû’a-i ebyât), birden çok şairin 

divanlarını barındıran mecmualar (mecmû’atü’d-devâvîn)” önem taşımaktadır (Gıynaş, 2011:246). 

Mecmualar, edebiyat tarihinde büyük bir boşluğu doldurmaktadır. Bazen edebiyat tarihinin 

asıl kaynaklarına yardımcı olur, bazen yegâne kaynak olarak işlev üstlenir. Mecmualar, içinde 

barındırdığı şiir ve şairle dönemin okuyucu zevkini ve şairin okunurluğunu, popüleritesini yansıtır. 

Edebiyat tarihinin birinci dereceden kaynakları olan tezkirelere yansımamış birçok şair, şiir, tür ve 

belgede de mecmualar edebiyat tarihinin vazgeçilmez kaynakları durumundadır. (Aydemir, 

2007:123) 

Edebî değer taşıyan mecmuaların araştırmacıları peşin hükümlü olmaktan uzak tuttuğunu, 

bir eserin en eski metnine mecmualarda ulaşılabildiği için bu tür eserlerin önemli olduğunu belirten 

Ali Cânib, tezkirelerde yer alan abartılı övgülerin yanıltıcı olduğunu, bir şairin kendi döneminde 

yazılmış bir mecmuanın ancak doğru bir fikir verebileceğini belirtmiştir. (Gıynaş 2004:247’ten).  

Yakın zamana kadar yeterince rağbet görmemiş olan mecmualar, kültür ve edebiyat 

tarihimiz açısından büyük önem taşımaktadır. Mecmualar üzerine yapılan çalışmalar arttıkça Türk 

şiiri ile ilgili bilgi ve bulgular artacak; tashih ve tekmil noktasında önemli gelişmeler olacaktır. 

Mecmua, yazarının ilmî seviyesini, görüş ve düşüncelerini, beğenisini kısaca bireysel dünyasını 

yansıttığı için bir bakıma bir ajanda hükmündedir. Diğer yandan mecmualar, yazıldıkları dönemin 

siyasî ve sosyal etkilerini, gelenek ve göreneklerini de aksettirmektedir.  

Mecmualarda, yazım yanlışları, bilgi eksiklikleri ve hatalarla sıkça karşılaşılmaktadır. 

Özellikle içerdikleri bilgi, görüş ve düşüncelerin, manzum parçaların sıhhat derecesi çeşitli 

tartışmaları da beraberinde getirmektedir. Bu nedenle mecmualarda rastlanan şiirlere, yeni bilgilere 

ihtiyatla yaklaşmak gerekmektedir. Süreç içerisinde,  yapılacak ayrıntılı çalışma ve mukayeseler, 

mecmualardaki malzemenin sıhhat derecesinin belirlenmesinde etkin bir rol oyanayacaktır. 

A. 3692 Numaralı Şiir Mecmuasının Genel Özellikleri  

107 varaktan oluşan ağırlıklı olarak tasavvufî şiirlerin yer aldığı, müellifi ve telif tarihi belli 

olmayan Millî Kütüphane’de kayıtlı bu mecmuanın yazarı ve yazılış tarihi belli değildir. Şairlerin 

ölüm tarihlerine bakıldığında mecmuanın yakın dönemlerin ürünü olduğu anlaşılır. Mecmuada 16 

manzumesi yer alan Mustafa Zekâyî (ö.1812)’nin ölüm tarihi, mecmuanın yazılış tarihine dair bir 

ipucu niteliğindedir. Bu veriden hareketle mecmuanın (en geç) 19. yüzyılın başlarında tertip 

edildiği söylenebilir.  

Millî Kütüphane’de 06 Mil Yz. A 3692 numarada  “MecmûǾa-i Eş’âr” ismiyle kayıtlı 

mecmua, 210×130-150×80 mm. ölçülerindedir.  Taç filigranlı, bez sırtlı, yeşil kâğıt kaplı mukavva 

ciltli, nesih yazılı, sözbaşları kırmızı, numaralandırılmış yapraklardan önce üç sayfada fihrist yer 

almaktadır. Genelde her şairden sonra bir sayfa boş bırakılmıştır. Bu boş sayfalardan bazılarına 

farklı yazı tipi ve bozuk bir yazıyla daha sonradan bazı manzumeler eklenmiştir. Mecmua yazarı, 
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yaşadığı dönemde revaçta olan çoğu bestelenmiş şiirlere yer vermiştir. Mecmûanın tertibinde 

vezin, kafiye veya nazım şekli gibi bir tasnif görülmemektedir.  

Mecmua, imla bakımından pek sıhhatli görünmemektedir. ی harfi yerine bazen ب harfi 

kullanılmış (yārį yerine bārį), bazı kelimeler yanlış yazılmıştır (“ŧatmış” yerine “ŧammış”; “yüzi” 

yerine “yüze”). Eksik veya fazla sözcük nedeniyle bazı mısralarda vezin bozukluğu meydana 

gelmiştir (ĥüs[ni]nüñ).  

Şairin, bir anlamda da dönemin dinî-tasavvufî şiir beğenisini yansıtan mecmuada 100b’ye 

kadarki kısımda 34 şaire ait “ilahi, tevhid, münacat, naat” türünde dinî-tasavvufî muhtevalı şiirlere, 

101b’den sonraki kısa bölümde beyit, gazel, nazire ve tahmislere yer verilmiştir. Mecmuada yer 

alan şairler aşağıda verilmiştir: 

“Azîz Mahmûd Hüdâyî (ö.1598), Bursalı İsmaîl Hakkı (ö.1725), Niyâzî-i Mısrî (ö.1693), 

Yûnus Emre (ö.1321)/Âşık Yûnus (1438?), Zekâyî (ö.1812), Eşrefoğlu Rûmî (ö.1470?), Abdülahad 

Nûrî (ö.1651), Şems-i Tebrîzî(?) (ö.1248), Akşemseddîn (ö.1459), Seyfî (Seyfullah Nizamoğlu) 

(ö.1602), Sezâyî (Hasan Sezâyî) (ö.1737), Üftâde (ö.1580), Derviş Himmet (ö.1684), Nasûhî 

(ö.1717), Rûşenî (Dede Ömer) (ö.1487), Fażlî (ö.1563?), Nahîfî (ö.1739), Gafûrî (ö.1667), Nesîmî 

(17. Yy.), Mevlânâ (ö.1273), Şeyh Gâlib (ö.1798), Gavsî Dede (ö.1697), Zârî Efendi (ö.1687), 

Nakşî (ö.1654), Mustakîm-zâde (ö.1788), Zekâyî (ö.1812), Mahvî (ö.1715), Hâcı Bayrâm Velî 

(ö.1429), Meftûnî (II. Mustafa) (ö.1703), Yahyâ (Taşlıcalı) (ö.1582), Muhyî (ö.1611), Abdulhay 

(ö.1705), Kenzî (ö.1714), Fenâyî (ö.1665)” dinî-tasavvufî muhtevalı şiirlerine yer verilen şairlerdir. 

“Esrâr Dede (ö.1796), Neş’et (ö.1799), II. Selîm (ö.1574), Rif’at Beg (ö.1785?), Şehdî (ö.1727), 

III. Selîm (ö.1808), Ebu Su’ûd Efendi (ö.1574), Bâkî (ö.1600)” de beyit, gazel, tahmis gibi nazım 

şekillerine yer verilen şairlerdir.  

Mecmuada toplam 265 manzum parça bulunmaktadır. Özellikle Azîz Mahmûd Hüdâyî 

(77), Niyâzî-i Mısrî (35), Bursalı İsmaîl Hakkı (25), Yûnus Emre/Âşık Yûnus (25), Zekâyî (16) ve 

Eşrefoğlu Rûmî (11)’nin şiirleri geniş yer tutmaktadır. (bkz. Tablo I) 
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Azîz Mahmûd 

Hüdâyî 
 19  30 3     25 77 

Bursalı İsmaîl 

Hakkı 
 20  2   1   2 25 

Niyâzî-i Mısrî  24  1 2     8 35 

Yûnus /Âşık 

Yûnus 
 5        20 25 

Eşrefoğlu 

Rûmî 
 11         11 

Abdülahad 

Nûrî 
 6  1       7 

Şems-i Tebrîzî  5         5 

Akşemseddîn  1         1 

Seyfî 

(Seyfullah 

Nizamoğlu) 

 5        1 6 

Sezâyî (Hasan 

Sezâyî) 
 4  2 1      7 
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Üftâde  2         2 

Derviş Himmet  1        2 3 

Nasûhî    2       2 

Rûşenî (Dede 

Ömer) 
    1      1 

Fażlî    1       1 

Nahîfî  2         2 

Gafûrî  1  1       2 

Nesîmî  3         3 

Mevlânâ  2  1       3 

Şeyh Gâlib   2        2 

Gavsî Dede       1    1 

Zârî Efendi       1    1 

Nakşî  4  1       5 

Mustakîm-zâde        1   1 

Zekâyî  15       1  16 

Mahvî  1         1 

Hâcı Bayrâm 

Velî  
         1 1 

Meftûnî  

(II. Mustafa) 
 1         1 

Yahyâ 

(Taşlıcalı) 
 1         1 

Muhyî  1         1 

Abdulhay  1         1 

Kenzî  1         1 

Fenâyî  1         1 

Mahlassız     1      1 

Esrâr Dede      1?     1 

Neş’et     1      1 

III. Selîm 

(İlhamî) 
 1         1 

Rif’at Beg      1     1 

Şehdî      1     1 

II. Selîm 

(Selîmî) 
1          1 

Ebu Su’ûd 

Efendi 
2          2 

Bâkî  1    1     2 

Şairi tespit 

edilmeyen 
1          1 

Hâfız-ı Şirâzî 1          1 

Tablo I 

 

Tasavvufî şiirlerin ağırlıklı olduğu mecmuada “Nutk-ı hazret-i…” şeklinde başlayan 

başlıklarla şairlerin isimleri verilmekte ardından şiirler sıralanmaktadır. Dinî-tasavvufî içeriğinden 

dolayı ilahi türü içerisinde değerlendirilebilecek bu manzumelerin nazım şekilleri  ile ilgili 

herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Hem hece hem de aruzla yazılmış örneklerin yer aldığı 

mecmuada ağırlıklı olarak gazel ve koşma nazım biçimleri dikkat çekmektedir. Hece-aruz, koşma-

gazel ikililiğinin sıkça görüldüğü bu şiirlerin yanında iki mısraya bölündüğünde murabbaya 

dönüşen musammat gazeller de bulunmaktadır.  

Mecmuayı tanıtma ve mecmuanın içeriğini tespit etme gayesi güden bu çalışmada-

çalışmanın hacmi de göz önünde bulundurularak- metin mukayesesine gidilmemiş, gerekli hâllerde 

bilgi verilmiş;  vezin problemleri ve bazı yazım yanlışlarına da yine dipnotta işaret edilmiştir. 
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Çalışmada, mecmuadaki fihrist doğrultusunda, şiirlerin başta şairi; ardından gazel ve kasidelerin ilk 

beyitleri, koşma ve musammat biçimindeki diğer nazım şekillerinin de ilk bendleri verilmiştir. 

Manzumelerin nazım şekli, beyit, kıta, bend sayısı ve varak numaraları manzum birimlerin yanında 

parentez içinde verilmiştir. Hece ölçüsü ile yazılmış, koşma ve gazel biçiminde kafiyelenmiş olan 

manzumelerin nazım şekline ilişkin herhangi bir ibare konmamış sadece beyit ya da kıta sayısı 

verilmiştir. 

 

B. 3692 Numaralı Şiir Mecmuasının Muhtevası  

Haźā Fihrist-i MecmūǾiyye
1
 

Nuŧķ-ı ĥażret-i Hüdāyį ķuddise sirruhu-1b 

Nuŧķ-ı ĥażret-i  Ĥaķķı ķuddise sirruhu-29b 

Nuŧķ-ı ĥażret-i Niyāzį ķuddise sirruhu-36b 

Nuŧķ-ı ĥażret-i Yūnus ķuddise sirruhu-47b 

Nuŧķ-ı ĥażret-i Eşrefoġlu Rūmį ķuddise sirruhu-56b 

Nuŧķ-ı ĥażret-i Nūrį ķuddise sirruhu-61b 

Nuŧķ-ı ĥażret-i Mıśrį ķuddise sirruhu-64b 

Nuŧķ-ı ĥażret-i Şems-i Tebrįzį ķuddise sirruhu-67b 

İlāhį Aķ Şemsü’d-dįn 80a
2 

Nuŧķ-ı ĥażret-i Seyfį ķuddise sirruhu-71b 

Nuŧķ-ı ĥażret-i Sezāyį ķuddise sirruhu-73b 

Nuŧķ-ı ĥażret-i Üftāde ķuddise sirruhu-76b 

Nuŧķ-ı ĥażret-i Derviş Himmet ķuddise sirruhu-77b 

Nuŧķ-ı ĥażret-i Naśūĥį ķuddise sirruhu-78b 

Nuŧķ-ı ĥażret-i Rūşenį ķuddise sirruhu-79b 

Nuŧķ-ı ĥażret-i Fażlį ķuddise sirruhu-81b 

Nuŧķ-ı ĥażret-i Naħįfį ķuddise sirruhu-82b 

Nuŧķ-ı ĥażret-i Gafūrį ķuddise sirruhu-83b 

Nuŧķ-ı ĥażret-i Nesįmį ķuddise sirruhu-84b 

NaǾt-ı Şerįf-i ĥażret-i Mevlānā ķuddise sirruhu-86b 

NaǾt-ı Şerįf-i Şeyħ Ġālibü’l-Mevlevį ķuddise sirruhu-88a 

Ġavŝį Dede Mevlevį-ħāne-i Ġalaŧa ķuddise sirruhu-89a
3
  

Zārį Efendi-89a
4
 

Nuŧķ-ı ĥażret-i Naķşį ķuddise sirruhu-89b 

Müstaķįm-zāde 91a
5
 

Nuŧķ-ı ĥażret-i Zekāyį ķuddise sirruhu-91b 

Nuŧķ-ı ĥażret-i Maĥvį ķuddise sirruhu98b 

                                                 
1 Fihristte şairlerin varak numaraları verilirken varakların b yüzü değil a yüzü göz önünde bulundurulmuş olduğu için 

sayfa numaraları tarafımızdan yeniden düzenlenmiştir.  

2 Fihriste ilave edildi. 

3 Fihriste ilave edildi. 

4 Fihriste ilave edildi. 

5 Fihriste ilave edildi. 
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Nuŧķ-ı ĥażret-i Ĥācı Bayrām Velį ķuddise sirruhu-99a 

Nuŧķ-ı ĥażret-i Meftūnį ķuddise sirruhu-99a 

Nuŧķ-ı ĥażret-i Yaĥyā ķuddise sirruhu-99b 

Nuŧķ-ı ĥażret-i Muĥyį ķuddise sirruhu-100a 

Nuŧķ-ı ĥażret-i ǾAbdu’l-Ĥayy ķuddise sirruhu-100a 

Nuŧķ-ı ĥażret-i Kenzį ķuddise sirruhu-100b 

Nuŧķ-ı ĥażret-i Fenāyį ķuddise sirruhu-100b 

Ġazel-101b 

Nažįre-i Esrār Dede-102a 

Ġazel-i Neşǿet Efendi-102b 

Ġazel-i Sulŧān Selįm Ħān-103b 

Nažįre-i RifǾat Beg-103b 

Ġazel-i Sulŧān Selįm Taħmįs-i Şehdį-104b 

Beyt-i Sulŧān Süleymān Ħān-105b 

Nažįre-i Ebu’s-suǾûd Efendi-105b
6
 

Taħmįs-i Bāķį Ġazel-i Sulŧān Süleymān-106a 

Ġazel-i Bāķį-106b 

 

I. Tasavvufî Şiirler 

1. İlāĥiyāt-ı Ĥażret-i ǾAzįz Maĥmūd Efendi Hüdāyi El-Celvetį ķuddise sirruhu
 
  

 

Tevĥįd ile olur her derde dermān 

Ĥaķķa tevhįd ile irmiş erenler 

Tevĥįd ile olur her işi āsān 

Ĥaķķ’a tevĥįd ile irişmiş erenler     (5 kıta, 1b) 

 

Gelüñ diyelüm şevķ ile 

Lā ilāhe illa’llāh 

ǾAşķ ile śıdķ [u] źevķ ile 

Lā ilāhe illa’llāh        (7 kıta, 1b) 

 

Luŧf eyleyüp bir kez nažar 

Eylerse ger sulŧānımuz 

Kürsį degül Ǿarşdan daħı 

ǾĀlį ola Ǿūnvānımuz        (Mur., 5 bend, 2a) 

 

 

 

                                                 
6 Fihriste ilave edildi. 



492                                                                           Bahir SELÇUK – Ahmet BELLİBAŞ

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/1, Winter 2013 

Ey žāhir u pinhān
 
olan 

ǾĀşıķ seni bulsa n’ola 

ǾĀlemlere sulŧān olan 

Śādıķ seni bulsa n’ola      (Mur., 5 bend, 2b) 

 

Ey pādişāh-ı bį-vezįr 

İĥsān cenābuñdan senüñ 

Ey bį-şebįh [ü] bį-nažįr 

İĥsān cenābuñdan senüñ     (Mur., 5 bend, 3a) 

 

Eyler seĥerden ġulġule 

Dost gülşeninüñ bülbüli 

İster vire cānın güle 

Dost gülşeninüñ bülbüli    (Mur., 5 bend, 4a) 

 

Sulŧān-ı kevneyn ŧoġdıġı 

Māh-ı mübārekdür gelen 

ǾĀlem münevver olduġı 

Māh-ı mübārekdür gelen     (Mur., 5 bend, 3b) 

 

Mevlā’m senüñ Ǿāşıķlaruñ 

Devrān iderler Hū ile 

Yolundaġı śādıklaruñ 

Cevlān iderler Hū ile  (10 kıta, 3b-4a) 

 

Ġayrı[yı]
 
gönülden sür 

Luŧf it meded Allāh’um 

Maķsūduma sen irgür 

Luŧf it meded Allāh’um     (Mur., 6 bend, 4b) 

 

Açıldı çün bezm-i elest 

Devr eyledi peymānesi 

Andan içenler oldı mest 

Eyledi mestānesi      (Mur., 5 bend, 4b-5a) 

 

Nefy etmege aġyārı 

Tevhįd idegör tevĥįd 

Yoķluķla bulup varı 

Tevĥįd idegör tevĥįd     (Mur., 5 bend, 5a) 
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Bizi varlıķ ĥicābından ħalās it 

Meded ey pādişehler
 
pādişāhı 

Kerem ķıl bāde-nūş-ı bezm-i ĥaś it 

Meded ey pādişehler
 
pādişāhı        (Mur., 5 bend, 5b) 

 

Gelüñ ey dostān isteyelüm śıdķ ile Mevlā’yı 

Olup ol maŧlaba ŧālib koyalum ġayr
 
sevdāyı     

(G., 6 beyit, 5b) 

Dostla itdügüñ Ǿahdi unutma 

Gel göñül dost illerine gidelüm 

Śaķın bu virāne
 
evde vaŧan ŧutma 

Gel göñül dost illerine gidelüm      (5 kıta, 6a) 

 

Tevfįķ eyle bizi vuślat yolına 

Efendüm meded hey sulŧānım meded 

Yardım eyle bize işbu yollarda  

Tā ki ķalmayavuz yüce yellerde
7
    (8 kıta, 6b) 

 

Nūr ile ŧoldu yine kevn ü mekān 

Geldi ħoş luŧf ile şehr-i ramażān 

Zeyn olup açıldı ebvāb-ı cinān 

Geldi ħoş luŧf ile şehr-i ramażān    (Mur., 5 bend, 7a) 

 

İre mi Ǿaşık cemālüñ nūrına 

Rahmetüñ ġufrānuñ ayıdur senüñ 

Vara mı śādıķ viśālįn Ŧūr’ına 

Lutf ile iĥsānuñ ayıdur seniñ     (Mur, 5 bend, 7a-7b) 

 

Yine göñlüm dost illerin özledi 

Ol illere bir kez daħı varmam mı 

Dost didārın bizden yeter gizledi 

Bir gün ola ĥūb cemālüñ görmem mi      (5 kıta, 7b) 

 

Kuldan saña lāyıķ n’ola 

ǾĀşıķ seni ķande bula 

Meger senden ihsān ola 

Yā Rabbenā yā Rabbenā 

Senden kerem senden Ǿatā     (Muh., 5 bend, 8a) 

                                                 
7 Manzume eksik veya hatalı, nazım şekli problemli. 
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Ķudūmuñ rahmet ü źevķ [u] śafādur yā Resula’llāh 

Žuhūruñ derd-i Ǿuşşāka devādur yā Resula’llāh    

(G., 5 beyit, 8b) 

Bize bizden olan yaķın u karįb 

Ķoma firķat elinde bizi ġarįb 

Keremüñden viśālüñ eyle naśįb 

Meded it yā enįs-i küll-i ġarįb        (Mur., 5 bend, 8b) 

 

İrmege vaĥdet nūrına 

Şirki aradan süregör 

Śalma bu güni yarına 

Menzile evvel
 
varagör         (7 kıta, 9a) 

 

Bir pādişāha ķul ol kim 

Mülki zāil olmaz ola 

Bir gülşene gül ol kim 

Hiç śarayup śolmaz ola      (9 kıta, 9b) 

 

Sevdā-yı sivādan geç 

Gel Hū diyelüm yā Hū 

Bir meşreb-i sāfį iç 

Gel Hū diyelüm yā Hū        (Mur., 5 bend, 10a) 

 

Sadr-ı cemiǾ mürselįn 

Sensin yā Resul’allāh 

Bedr-i eflāk-ı yakįn 

Sensin yā Resūlallāh           (7 kıta, 10b) 

 

N’eyleyeyin dünyāyı 

Baña Allah’um gerek 

Gerekmez māsivāyı 

Baña Allāh’um gerek          (7 kıta, 11a) 

 

Śular olmuş gibi dįdāra Ǿāşık 

Dün gün aķar çaġlar çendan eglenmez 

Maĥabbet baĥrinden bir ķaŧre ŧatmış
8 

Mevc urur çalķanur Ǿummān eglenmez         

(7 kıta, 11a-11b ) 

                                                 
8 “ŧāmmış” şeklindeki sözcük “ŧatmış” diye okundu. 
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İsteyen yārın 

Ħaķ ider varın 

Bulsa dildārın 

Śaķlar esrārın          (7 kıta, 11b) 

 

Ey derdüme dermānum 

Raĥm it dil-i müştāķa 

Cān taĥtına sulŧānum 

Baksañ n’ola Ǿuşşāķa          (Mur., 5 bend, 12a) 

 

Cümle ĥicāblardan geçüp 

Rabb’üm meded Rabb’üm
 
meded 

Vaśluñ şarābından içüp 

Rabb’üm meded Rabb’üm meded    (5 kıta, 12a-12b) 

 

Allāhumme yā Hādį 

Āsān eyle yolımuz 

Sehhil Ǿubūre’l-vādį 

Tįz geçür tut elimüz        (6 kıta, 12b) 

 

Yeter olduñ fenā bāġında nālān 

Yüri bülbül yüri dost illerine  

İdüp ŧāvus-ı ķudsįlerle cevlān 

Yüri bülbül yüri dost illerine  (Mur., 5 bend, 13a) 

 

Ezelden Ǿāşķıla biryāne  geldük 

Ĥaķįķat şemǾine pervāne geldük         (G., 7 beyit, 13b) 

 

Seĥerde açılan güller nedendür 

Öten şūrįde bülbüller nedendür 

Bįneķşelerle sünbüller nedendür 

Aġızda söyleyen diller nedendür            (Mur., 9 bend, 13b) 

  

ǾAşķ-ı maǾşūķı idelden iħtiyār 

ǾĀşķ ile ħoş zindedür şeydā göñül 

Yirde gökde eylemez oldı ķarar 

Bir ķapuya bendedür şeydā göñül         (Mur., 3 bend, 14a) 
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Ey güller[i] ħandān idüp bülbülleri nālān iden  

Gāh ħūb cemālin gösterüp gāh gizleyüp pinhān iden   

(G., 5 beyit, 14b) 

Dölenmez göñül
 
senden ayruġa

9
 

Var ise sevdügüm sendedür sende 

Hiç avunmaz oldu aza vü çoġa 

Var ise sevdügüm sendedür sende          (5 kıta, 14b) 

 

Bilür mi var mı yolı  

Ķandedür dost ili  

Söyle cān bülbüli 

Ķandedür dost ili              (5 kıta, 15a) 

 

Ey bu göñlüm şehrini biñ luŧf ile ābād iden 

On sekiz bin Ǿālemi bir emr ile įcād iden       

(G., 5 beyit, 15b) 

Ħāzin-i esrār-ı lāhūt ol ki sulŧānlıķ budur 

Kenz-i lā-yefnāya mālik ol begüm ħānlık budur    

(G., 5 beyit, 15b) 

Tāze tāze dost gülleri 

Açılsun aślā śolmasun 

Dün gün ötsün bülbülleri 

ǾAşķı artsun eksilmesin     (7 kıta, 16a)  

 

Olmıyacaķ senden Ǿaŧā 

Ķul n’eylesün yā Rabbenā 

Dā’im işi sehv [ü] ĥaŧā 

Ķul n’eylesün yā Rabbenā         (Mur., 5 bend, 16b) 

 

ǾArż-ı dįdār eyledükçe şāhid-i gülzār-ı Hū 

Şevķ ile bülbüller eyler naġme-i eźkār-ı Hū       

(G., 5 beyit, 17a) 

Yā Rabbenā yā Rabbenā 

Eyle bize aǾtā-yı Ǿaşķ 

Çeksün bizi senden yana 

Bu Ǿurve-i vüsķā-yı Ǿaşķ             (Mur., 9 bend, 17a-17b) 

 

 

                                                 
9 Bu dizede hece eksik olduğundan vezin problemli. 
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Hāˇb-ı ġafletden uyan uyanayın 

Māsivādan cümleten uśanayın 

Firķat ile nice bir dįvāneyin 

Şerbet-i vaśluñ içür uślanayın         (Mur., 5 bend,18a) 

 

ǾĀrif ol āyįne-i insāna baķ  

Anda nūr-ı Ĥażret-i Rahmān’a baķ            

(G., 7 beyit, 18a) 

Ķoyub Sidre vü Ŧūbā’yı  

Cānım seni özler seni 

Gerekmez ġayrı sevdāyı 

Gönlüm seni özler seni         (5 kıta, 18b) 

 

Çünki maķśūdımuz sensin 

Ġayrıñ sevdāsını ķaldur 

Pāk eyle göñül ħānesin 

Kendü Ǿaşķın ile ŧoldur     (5 kıta, 18b) 

 

Ey nefsim olma ehl-i şer 

İnśāfa gel inśāfa gel 

Ķuru hevā ise yeter 

Fikriñde yoķ mıdur ecel          (5 kıta,19a ) 

 

Ey nefis yeter sehv [ü] zelel 

İnśāfa gel inśāfa gel 

Terk eyleyüp ŧūl-ı emel 

İnśāfa gel inśāfa gel          (Mur., 5 bend, 19b) 

 

Gider şekk u inkārı 

Tevĥįde gel tevĥįde 

Muĥkem eyle iķrārı 

Tevĥįde gel tevĥįde        (9 kıta,19b) 

 

Buyruġuñ ŧut Raĥmān’uñ  

Tevĥįde gel tevĥįde 

Tāzelensün įmānıñ 

Tevĥįde gel tevĥįde        (9 kıta, 20a) 
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Ey Ħudā iǾŧikādı sen virdüñ 

Emrüñe inķiyādı sen virdüñ 

Fażluña iǾtimādı sen virdüñ 

Bendene her murādın sen virdüñ    (Mur., 3 bend, 21a) 

 

Ey ŧālib-i dįdār olan  

Gel Ĥaķķ’a pervāz idelüm 

Ey Ǿaşķ ile yār olan 

Gel Ĥaķķ’a pervāz idelüm        (Mur., 5 bend, 21a) 

 

Tecellį-i cemāl ister  

Göñül eglenmez eglenmez 

Tesellį-i viśāl ister 

Göñül eglenmez eglenmez        (Mur., 9 bend, 21b) 

 

İçüp cām-ı maĥabbetden 

Digil yā Hū ve yā men Hū 

Śafā sür bezm-i vaĥdetden 

Digil yā Hū ve yā men Hū       (Mur., 5 bend, 22a) 

 

Gülistānda güli ħandān iden dost 

Aña bülbülleri nālān iden dost 

Dilerse ķaŧreyi Ǿummān iden dost 

Kimini ķul kimini sulŧān iden dost        (Mur., 5 bend, 22a) 

 

Edeb yolın gözleyen 

Erkānı bilmek gerek 

Ĥaķķı bilmek isteyen 

İnsānı bilmek gerek          (5 kıta, 22b) 

 

ǾAşkın bu göñlüm şehrini  

Gele gide yol eyledi 

Daħı ādem ħalķ olmadan 

Sen sulŧāna ķul eyledi          (3 kıta, 23a) 

 

Ey Resūl-ı Muśŧāfā vü Müctebā 

V’ey ĥabįb-i Murŧaża vü Muķtedā  (G.,7 beyit, 23a) 

 

Elā ey gevher-i kān-ı risālet 

Saña biñ biñ selām ile taĥiyyat       (G., 9 beyit, 23b) 
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Eyā reh-nümā-yı gürūh- kirām 

ǾAleyke’s-salātu Ǿaleyke’s-selām        (G., 5 beyit, 23b) 

 

Terkįb olındı çünki hevā ħāķ u nār u āb 

İnsān-ı kāmil oldı aña refǾ olup ĥicāb       (G., 7 beyit, 24a) 

 

Behey bülbül nedür feryād 

Var eyle Ĥaķ’dan istimdād 

Ħudā’yı yād it olma yād 

Ķul ol kim olasın azād           (Mur., 5 bend, 24a) 

 

ǾĀşıķuñ maķśūd[u] ol maĥbūb-ı bį-hemtā imiş 

Himmeti gāyed bülend u maŧlūbı bālā imiş       

(G., 5 beyit,24b) 

 

Ĥak’dan özge nesne yoķdur ġayrıdan ümmįd kes 

Ehl-i tevĥįd olmaķ isterseñ sivāya meyl kes        

(G., 5 beyit, 25a) 

 

Ŧıynet-i Ādem’de ķonmasa eger sevdā-yı Ǿaşk 

Cenneti bir dāneye śanmazdı
 
ol dānā-yı Ǿaşķ      

(G., 7 beyit, 25a)  

 

ǾĀfiyetler cām-ı Ǿaşķı nūş iden Ǿāşıķlara  

Vuślat-ı maǾşūķ erzānidür
10 

ol śādıķlara G., 5 beyit, 25b) 

 

Câhidû fî’llāhi yā ehle’s-śalāĥ 

İnne Ǿumre’l-mer’i yemżį ke’r-riyāĥ (G., 5 beyit, 26a) 

 

Ķo hevāyı olagör ehl-i śalāĥ 

ŦāǾat-ı Ĥaķ’dur çü miftāh-ı necāh    (G., 5 beyit, 26a) 

 

Ĥaķįķat yoluñ śoyla 

Gide[r] ġayrı sevdāyı 

Gice gündüz saǾy eyle 

Tā bulınca Mevlā’yı          (3 kıta, 26b) 

 

                                                 
10 “erzānįden” sözcüğü “erzānidür” diye okundu.  
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Vücūd iķlįmini įcād iden dost 

Dįl u cān mülkini ābād iden dost      (G., 5 beyit, 26b) 

 

Ǿİbāda olmayınca Ĥaķ’dan iĥsān  

Neye kādir olur bį-çāre insān 

Ķalur ġafletde şöyle mest u ĥayrān 

Yine Ĥaķ’dan olur her derde dermān        (Mur., 5 bend, 26b) 

 

Buyruķ senüñ fermān senüñ 

Derd ehline dermān senüñ 

Müźniblere ġufrān senüñ 

Yā Rabbenā Yā Rabbenā 

Luŧf u kerem iĥsān senüñ          (Muh., 5 bend, 27a-27b) 

 

Ey dil u cān içinde cānum 

Kerem it yap bu ķalb-i vįrānum 

Ele al ħātır-ı perįşānum 

Ķudret-i tāmme ıssı sulŧānum 

Rahmet-i āmme ıssı Raĥmān’um     (Muh., 3 bend, 27b) 

 

Bahār oldı yine açıldı güller  

Murāda bülbül irdügi zamāndur  

Śafā buldı feraħnāk oldı diller 

Śanāsın ŧāġlar u bāġlar cināndur       (Mur., 3 bend, 28a) 

Ola makśūdımuz fażluñla ĥāśıl 

ǾĮnāyet eyle sulŧānum meded hāy 

Olalum nūr-ı pāk-ı źāta vāśıl 

ǾĮnāyet eyle sulŧānum meded hāy      (Mur., 5 bend, 28a) 

 

2. Nuŧķ-ı Ĥażret-i ǾĮsmaįl Ĥaķķı El-Celvetį kuddise sirruhu
11

 

 

MenbaǾ-ı Ǿilm-i Ħudā’sın yā Muĥammed Muśŧafā 

Dem-be-dem feyz-āşināsın yā Muĥammed Muśŧafā       

(G., 4 beyit, 9b) 

 

Gülşen-i Ǿaşķa düşen bülbül[i] aġlar gördüm 

Derd-i Ĥaķ’dan nice ehl-i dil[i] añlar gördüm    

(G., 4 beyit, 29b) 

                                                 
11 Manzumelerin üzerinde ilahilerin makamlarını ifade eden başlıklar bulunmaktadır. 
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Perįşān eyledüm dilden ġam-ı dehri ferāġum var 

Sivā cemǾiyyeti şehr-i dile koymam yaśaġum var    

(G. 4 beyit, 30a) 

ǾĀşıķ olan cigerin āteşe daġlar aġlar 

Aķıdup gözi yaşın śu gibi çaġlar aġlar    

(G., 4 beyit, 30a) 

 

Ĥayāliñdür baña her rūz [u] şeb sulŧānum eglence 

Ki bilmez bu cihānda ondan özge cānum eglence       

(G., 5 beyit, 30b)  

Gülden cüdā düştün Ǿacebā 

Bülbül seĥerlerde n’içün aġlarsın 

Esmez mi ki saña bād-ı śabā 

Bülbül seĥerlerde n’içün aġlarsın      (3 kıta, 30b) 

 

Düşdi cāna Ǿāķıbet sevdā-yı Ǿaşķ 

Eyledi şeydā beni Leylā-yı Ǿaşķ    

(G., 6 beyit, 31a) 

 

İçenler cām-ı Ǿaşķı mest [ü] ĥayrān olmasun n’itsün 

Çekenler bu göñül derdüñ ciger ķan olmasun n’itsün     

(G., 5 beyit, 31a) 

 

Cām-ı Ǿaşķı nūş idüp mestāne geldüm Ǿāleme  

Kendümi bį-hūş idüp divāne geldüm Ǿāleme   

(G., 5 beyit, 31b) 

 

Gezer YaǾķūb olan Yūsuf içün aġlayı aġlayı 

Düşer Ǿaşķ adına dā’im ciger daġlayı daġlayı     

(G., 3 beyit, 32a)  

 

ǾAşķ āteşine ben yāne geldüm 

Yanup bunda ben yāne geldüm      (5 beyit, 32a)  

 

Ben Celvetį’yüm Celvetį  

Göñlümdedür devrān baña 

Cismüm felek cānum ķamer  

ǾĀlem bütün seyrān baña        (Mur., 5 bend, 32a) 

 



502                                                                           Bahir SELÇUK – Ahmet BELLİBAŞ

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/1, Winter 2013 

Aġladur (?)  derdüñ beni çün aġladur  

Belki yaşum yerine ħūn aġladur      (G., 4 beyit, 32b) 

 

Yüzinde oķınur sebǾ-i mesānį yā Resūla’llāh 

Sözüñde ĥall olur Ǿaķd-ı meǾānį yā Resūla’llāh         

(G., 4 beyit, 32b) 

 

Dilüm firķat ġamına mübtelādur yā Resūla’llāh     

Gözüm ĥasret nemine āşinādur yā Resūla’llāh        

(G., 4 beyit, 33a) 

 

Her nefesde bir tecellį ey Ħudā ister göñül 

Kendüye bu ġurbet içre āşinā ister göñül    

(G., 5 beyit, 33a-33b) 

 

MaŧlaǾ-ı nūr-ı İlāhįdür yüzüñ yā Muśŧafā 

Cümle vaĥy-i āsumānįdür sözüñ yā Muśŧafā     

(G., 4 beyit, 33b) 

 

Ŧoġdı ĥüsnüñ āfitāb[ı] dillere yā Muśŧafā 

Feth-i bāb oldı Ħuđā’dan ķullara yā Muśŧafa    

(G., 4 beyit, 34a) 

 

Ey cemālüñ maŧlaǾ-ı envār-ı Mevlā Muśŧafā 

Zülf ü ħālüñ mecmaǾ-ı esrār-ı Mevlā Muśŧafā     

(G., 3 beyit, 34a) 

Çeşm-i ĥasret …. .ceyhūn eyledüñ
12

 

Zahm-ı Ǿaşķ ile dilüm vallāhi pür-ħūn eyledüñ      

(G., 4 beyit, 34b) 

 

Cemālüñ pertev-endāz-ı cihāndur yā Resūl’allāh 

Güneş nūrı gibi nūrın Ǿayāndur yā Resūl’allāh      

(G., 4 beyit, 34b) 

 

Geçmeyince ķayd-ı cāndan cāna cānān isteme 

Düşmeyince derd-i Ǿaşka derde dermān isteme      

(G., 4 beyit, 35a) 

 

                                                 
12 Mısra hatalı görünüyor. (دیدە اشكینو) 
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İlāhi gülşen-i cānum açılsun nev-bahār olsun 

Tecellį ile sulŧānum şeb-i firķāt nehār olsun          

(G., 4 beyit, 35a) 

Seĥerlerde eser bād-ı tecellį 

Uyan ey gözlerüm vaķt-i seĥerde 

Açılur ġonca-i iĥsān[uñ] güli 

Uyan ey gözlerüm vaķt-i seĥerde     (Mur., 4 bend 35b) 

 

Olsa dil jeng-i kederden śāfį 

Görinür anda Ĥaķķ’uñ evśāfı
13 

       (N., 2 beyit, 35b) 

 

3. Der-Nuŧķ-ı Ĥażret-i Niyāzį ķuddise sirruhu
14

 

 

Ey çarħ-ı dūn n’itdüm saña hįç virmediñ rāĥat baña 

Güldürmedüñ öñden soña āh miĥnetā vāh miĥnetā      

(G., 6 beyit, 36b) 

 

Ol cihānuñ faħrınuñ sırrına kurbān olayum 

Ĥutbe-i levlāk-ayįn şānına kurbān olayum 

Ķabe ķavseyni ev-ednāsına kurbān olayum 

Ben anuñ Ǿilmiyle irfānına kurbān olayum 

Ben anuñ esrār-ı miǾrācına kurbān olayum   (Muh. 5 bend, 36b) 

 

Ŧoġdı ol śadr-ı risālet baśdı Ǿarş üzre ķadem 

Śaldı ol nūr-ı nübüvvet pertevi fevķa’l-ümem    (G., 7 beyit, 37b) 

 

Ayaġı yüzini sürme çekelden gözine cānum 

Görilür oldı her gāhį gözüme vech-i cānānum    (G., 5 beyit, 38a) 

 

Bir kimse Ǿaceb yoķ mı kim bu sįnemi yaram 

Şerĥ ide aña ĥālümi sįnemdeki yaram          

(G., 5 beyit, 38a) 

 

Eś-śālā her kim gelür bāzār-ı Ǿaşķa eś-śalā 

Eś-śalā her kim yanar bu nār-ı Ǿaşķa eś-śalā     

(G., 5 beyit, 38b) 

                                                 
13 Manzumenin başında “Beyt” ibaresi var. 

14 Niyazi-i Mısrî’nin  7. sırada “Der-Nuŧķ-ı ĥażret-i Mıśrį ķuddise sirruhu’l-Ǿazįz” başlığı altında yer alan şiirleri de 

buraya alınmıştır. 
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Çün saña göñlüm mübtelā düşdi 

Derd u ġam baña āşinā düşdi      (6 beyit, 39a) 

 

ǾAşķuñ meyine ben ķane geldim 

Şevķuñ nārına biryāne geldim         (5 beyit, 39a) 

 

Bunlar ki görüp yüzüñi bu dāra gelürler 

Ol Ǿahde vefā eyleyüp iķrāra gelürler     

(G., 5  beyit, 39 b) 

Źerreler žāhir m’olurdı āfitābı olmasa 

Ķaŧreler ķanden yaġardı hįç sübĥānı olmasa
15 

    

(G., 4 beyit, 39b) 

 

Zühdüñi ķo Ǿaşka düş ehl-i c[en]ān itsün seni 

Pįr-i Ǿaşķa ķulluķ it cān u cenān (?) itsün seni    

(G., 6 beyit, 40a) 

 

Ey tarįķat erleri ey ĥaķįķat pįrleri 

Bir nişān virüñ baña ol bį-nişān ķandedür        

(5 beyit, 40a-40b) 

 

Ey göñül aġlama zārį zārį inleme 

Pįrden aldum ħaberi ol bį-nişān sendedir    (5 beyit, 40b) 

 

Ey śanem n’olduñ cāna ķaśduñ var 

Baġrumı deldüñ ya ne ķaśduñ var          (6 beyit, 41a) 

 

Varlıġuñ mahv eyleyüp meydāna gel 

Lā vü illādan geçüp merdāne gel          (G., 6b, 41a) 

 

Her kimüñ kim derd-i Ĥaķ’dan yüreginde olsa dāġ 

ǾĀkıbet dermāna irüp cān u göñli ola sāġ         

(G., 4 beyit, 41b) 

İsteriseñ bulasın cānān[ı] sen 

Ġayra baķma sende iste sende bul 

Kendi mirǿātuñda gözle anı sen 

Ġayra bakma sende iste sende bul       (Mur., 5 bend, 41b) 

 

                                                 
15   2. dizede vezin problemli. 



Millî Kütüphanede Kayıtlı 3692 Numaralı Şiir Mecmuası             505            

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/1, Winter 2013 

Ey göñül ġayrıdan geç Ǿaşķa eyle iķtidā 

Zümreǿ-i ehl-i ĥaķįķat anı ķılmış muķtedā       

(G., 6 beyit, 42a) 

Ben śanurdum Ǿālem içre hiç baña yār ķalmadı 

Ben beni terk eyledim gördüm ki aġyār ķalmadı      

(G., 5 beyit, 42b) 

Dönmek ister göñlüm cümle sevdādan 

Dönelüm Ǿāşıķlar Mevlā derdiyle 

Göçmek ister cānum mülk-i sevdādan 

Göçelim Ǿāşıklar Mevlā derdiyle       (5 kıta, 42b) 

 

Gir semaǾa źikr ile gel yane yane Hū deyü 

İr cefā-yı źevķ u Ĥaķķ’a yane yane Hū deyü      (G., 5 beyit, 43a) 

 

Ey bülbül-i şeydā yine efgāna mı geldüñ 

ǾAzm-i gül idüp zār ile giryāna mı geldüñ         (G., 6 beyit, 43b) 

 

Gül midür bülbül midür şol āh u efġān eyleyen 

Ten midür yā cān mıdur şol Ǿarşı seyrān eyleyen      (G., 6b, 44a) 

 

Ey göñül gel Ĥaķķ’a giden rāhı bul 

Ehl-i derd olup derūnį āhı bul 

Cānuñ ilindeki şemsi māhı bul 

Ādem iseñ ŝemme vechullāhı bul 

Ķande baķsan ol güzel Allāh’ı bul       (Muh., 4 bend, 44b) 

 

Devr idüp geldüm cihāna yine bir devrān ola 

Ben gideyüm ten
16

 sarāyı yıķılup vįrān ola      

(G., 6 beyit, 45b) 

Ey garįb bülbül diyāruñ kandedür 

Bir ħaber vir gül-Ǿizāruñ ķandedür        (G., 8 beyit, 45b) 

 

Baķup cemāl-i yāre çaġırurum dost dost 

Dil oldı pāre pāre çaġrurum dost dost         (6 beyit 46a) 

 

Žulmet-i hecrüñle bįdār olmışam yā Rab meded 

İntizār-ı śubĥ-ı dįdār olmışam yā Rab meded      

(G., 5 beyit, 46b)  

                                                 
16 Sözcük hatalı yazılmış. 
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Ey göñül Mecnūn kimdür žāhiren Ǿāķıl nedür 

Gāh ĥabs gāh ıŧlāķ olmadan ĥāśıl nedür 

(G., 5 beyit, 64b) 

 

Ol menem ki vāķıf-ı esrār-ı Ǿilm-i Ādem’üm 

Kāşif-i genc-i ĥaķįķat hem ĥayāt-ı Ǿālemüm 

(G., 7 beyit, 65a) 

 

Bulan özüñi gören
17 

yüzini 

Bir yüzi
18 

daħı görmek dilemez 

(5 beyit, 65a) 

 

Ǿİlim baĥri vücūd aśdāfınuñ dūr-dānesiyüm ben 

MaǾārif kenzinüñ vaśśāf[ın]uñ virānesiyüm ben 

(G., 5 beyit, 65b) 

 

İki kaşuñ arasında çekdi ħatt-ı istivā 

ǾAlleme’l-esmāyı taǾlįm itdi ol ħatdan Ħudā 

(G., 8 beyit, 65b) 

 

Ħalķ içinde bir āyįneyüm herkes baķar bir ān görür
19

 

Her ne görür kendi yüzüm ki yaħşı ger yaman görür  

(G., 5 beyit, 66a) 

Esmā-i ilāhįde nice bir hünerüm var 

Her demde semāvat-ı ĥurūfa seferüm var      

(G., 4 beyit, 66b) 

 

4. Der-Nuŧķ-ı Ĥażret-i Yūnus kuddise sirruhu’l-Ǿazįz
20

 

 

Anca zār eyler kim şol bülbül eyler 

Ana dal eylemez emān illā gül eyler
21

   (G., 6 beyit, 47b)  

 

  

                                                 
17 “gözen” şeklinde yazılmıştır. 

18 yüze şeklinde yazılmıştır. 

19 İlk dizede vezin problemli. 

20 Bu başlık altında yer alan şiirlerin bazıları Âşık Yunus ve Yunus mahlaslı diğer şairlere aittir (bkz. Tatçı, 2005). 

21 Beyit imla ve vezin yönünden kusurlu.  
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Ey ŧolap n’içün iñlersin 

Derdüm vardur inilerüm 

Ben Mevlā’ya Ǿāşık oldum 

Anuñ içün inilerüm            (5 kıta, 47b) 

 

Bülbül n’için böyle feryād idersüñ 

Ötme bülbül ötme baġrum delersüñ 

Varup yād illerde mekān ŧutarsuñ 

Ötme bülbül ötme baġrum delersüñ (5 kıta, 48a) 

 

Sensin bize bizden yaķın görünmezsin ĥicāb nedür 

Çün Ǿaybıñ yoķ gökcek gözüñ özüñdeki niķāb nedür     

(G., 6 beyit, 48b)  

 

Senüñ Ǿāşıķlaruñ ķılmaz nažar firdevs-i aǾlāya 

Ne ħūrįden ħaber söyler ne meyl ider muśaffāya    

(G., 5 beyit, 48b) 

Arayı arayı bulsam izini 

İzinüñ tozına sürsem yüzimi 

Ĥaķ naśįb eylese görsem yüzini 

Yā Muĥammed cānum ārzūlar seni    (5 kıta, 49a) 

 

Nice bir uyursın uyanmaz mısın 

Göçdi kervān ķalduķ ŧaġlar başında 

Çaġrışur dellāllar inanmaz mısın 

Göçdi kervān ķalduķ ŧaġlar başında     (4 kıta, 49b) 

 

Yörük degirmenler gibi dönerler 

Ķol ķola virürler devrān iderler 

Göñül KaǾbesini ŧavāf iderler 

Muĥammed’üñ kūsı çalınur bunda      (3 kıta, 50a) 

 

Ben bende buldum çün Ĥaķķ’ı şek u gümān nemdür benüm 

Ben dost yüzin görmez isem bu gözlerüm nemdür benüm    

(G., 4 beyit, 50a)  

Ben dost ile dost olmışum  

Kimseler dost olmaz baña 

Münkirler baķup gülişür 

Selām daħı virmez baña         (5 kıta, 50b) 
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Bir döşek döşemişler gördüm o dāġ içinde 

Nūr ile bezemişler gördüm o dāġ içinde       (5 beyit, 50b) 

 

İdelüm cevlān  

Ķılalum sūzan 

Mest olup ĥayrān  

Şeyħ eşiginde         (5 kıta, 51a) 

 

ǾAşķuñ aldı benden beni 

Baña seni gerek seni 

Ben yanarum düni güni 

Baña seni gerek seni       (7 kıta, 51a) 

 

Behey ķardaş Ĥaķķ’ı bulam mı dirsüñ 

Ĥaķķ’a yarar Ǿamel işlemeyince 

Bu sırrın ötesin duyam mı dirsüñ 

Bir mürşįd-i kāmil söylemeyince       (4 kıta 51b) 

 

Gel ey dervįş Ĥaķķ’ı bulayım dirsüñ 

Bir kāmil mürşįde varmayınca olmaz 

Resūlüñ cemalüñ göreyüm dirsüñ 

Bir kāmil mürşįde varmayınca olmaz        (6 kıta, 52a) 

 

ǾĀlemler nūra ġark oldı 

Muhammed ŧoġdığı gice 

Müǿmin münāfıķ farķ oldı 

Muĥammed ŧoġdığı gice      (6 kıta, 52b) 

 

Şol göz ki seni gördi 

Ol neye nažar itsün 

Bir cān ki seni ŧuydı 

Tende ne ķarār itsün         (4 kıta, 53a) 

 

Ayırma beni senden Yaradan amān amān 

Düşüb ölürüm bu yaradan yā Hū       (5 beyit, 53a)  
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Gaflet ile Ĥaķķ’ı buldum diyenler 

O yarın Ĥaķķ divānında belli olur
22

     (4 kıta, 53b) 

…. 

 

Eyyūb’em
 
mübtelāyum derde dermān isterem 

ǾĀşıkam dil-ħastayam cānuma cānān isterem    (G., 5 beyit, 53b) 

 

Dervįş olan kişiler deli olaġan olur 

ǾAşķ nedür bilmeyen anı …
23

 olur 

(4 beyit, 54a)  

 

Bād-ı śabā śorsalar cānān illeri ķandedür ķande 

Bilenler ħaber virsünler cānān illeri ķandedür ķande       

(4 beyit, 54a-54b) 

Şehįdlerüñ ser-çeşmesi 

Enbiyānuñ bagrı yaşı 

İki cihānun güneşi 

Ĥasan ile Ĥüseyin’dür         (5 kıta, 54b) 

 

ǾAşķ bāzargānı
 
sermāye cānı 

Bahādır gördüm cāna ķıyanı          (6 beyit, 55a)  

 

Bilmem n’ideyüm 

ǾAşķuñ elinden 

Ķande gideyüm 

ǾAşķuñ elinden         (6 kıta, 55a) 

 

5. Der-Nuŧķ-ı Eşrefoġlu Rūmį ķuddise sirruhu’l-Ǿazįz 

 

Ey göñül bir derde düş kim anda dermān gizlidür 

Gel ķarış bir ķaŧreye kim anda Ǿummān gizlidür 

(G., 5 beyit, 56b) 

 

Bahr-i Ǿummān dürriyem yirüm mekānum andadur 

Bunda yirüm sorageldüm dü cihānum andadur 

(G., 5 beyit, 56b) 

                                                 
22 Kıta eksik, bu mısraların  ardından aşağıdaki mısralar gelmektedir: 

              Kimi śūfį kiminüñ adı dervįş 

              Dervįş iseñ taķvāya çalış 
 .şeklinde sözcük gülegen diye okundu كویین 23
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Görelden yüzini yārin belā baña şikār oldı 

İñildim artdı günden güne gözüm yaşı bıñar oldı 

(G., 5 beyit, 57a) 

Yüzüñi göreli ĥayrān olmışam 

Bilmezem ben beni ya sen olmışam    (G., 6 beyit, 57b) 

 

Düşeli Ǿaş[ķ]uñ bu
24

 cānum eline 

Beni düşürdü bu ħalķuñ diline        (G., 7 beyit, 57b) 

 

Tecellį şevķ-ı dįdāruñ beni mest eyledi ĥayrān 

Ene’l-Ĥaķ sırrını cānum anuñçün ķılmazam pinhān 

(G., 14 beyit, 58a) 

 

Rażıyam derdine yārüñ ben şikāyet etmezem 

Kendi ĥālüm söylerem ġayrı hikāyet etmezem 

(G., 6 beyit,58b) 

 

Ķullıġa bel baġladum sulŧānı gözler gözlerüm 

Derdine dūş olmışam dermānı gözler gözlerüm 

(G., 5 beyit, 59a) 

 

Göñlümüñ her kūşesinde Ǿarş-ı Raĥmān gizlidür 

Kaŧremüñ her ķaŧresinde baĥr-i Ǿummān gizlidür 

(G., 4 beyit, 59b) 

 

CemįǾ-i enbiyālardan Muĥammed cümlenüñ şāhı 

Yüzi nūrından almış[lar] felekler şems ile māhı 

(G., 5 beyit, 59b) 

 

Ey Ǿaceb bilsem nedür yā Rab bu derdüñ çāresi 

Dün
 
[ü] gün artar oñılmaz bu yüregüm yaresi 

(G., 5 beyit, 60a) 

 

6. Der-Nuŧķ-ı Ĥażret-i Nūrį ķuddise sirruhu’l-Ǿālį 

 

Cānumuñ cānānı Hū’dur sırrımuñ sulŧānı Hū 

Ķalbümüñ mihmānı Hū’dur derdümüñ dermānı Hū 

(G., 10 beyit, 61b) 

                                                 
24 “Ǿaşķuñ” sözcüğünden önce yer alan “bu” sözcüğü vezin gereği buraya alındı. 
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Bezm-i aşķuñ sāķiyā peymānesidür bu göñül 

Lį-maǾallāh ħamrınuñ ħum-ħānesidür bu göñül 

(G., 4 beyit, 62a) 

Eser Ǿaşķuñ yeli eshāra ķarşu 

Öter bülbülleri gülzāra ķarşu        (G., 6 beyit, 62a) 

 

ǾAşkuñla cihān beste  

Luŧf eyle Ǿināyet ķıl 

Derdiñle bu cān ĥasta  

Luŧf eyle Ǿināyet ķıl       (Mur., 7 bend, 62b) 

 

Semāda žikr-i tevĥįdi duyan gelsün bu meydāna 

Derūn içre bu gün Allāh diyen gelsün bu meydāna 

(G., 5 beyit, 63a) 

 

Yanmaķdan uśanmazam pervānemiyem bilmem 

Hiç śoñumı śaymazam dįvāne miyem bilmem 

(G., 5 beyit, 63a-63b) 

 

Ey göñül dillerde sen efsāne olduñ bilmedüñ 

Baş açıķ esrük Ǿaceb divāne olduñ bilmedüñ 

(G., 5 beyit, 63b) 

 

8. Der-Nuŧķ-ı Ĥażret-i Şems-i Tebrįzį ķuddise sirruhu’l-Ǿālį 

 

Ey śūfi-i ehl-i śafā ez-cān be-gū Allāh hū 

Ey Ǿāşıķ-ı Ǿaşķ-ı vefā ez-cān be-gū Allāh hū
25 

    

(G., 6 beyit, 67b) 

 

Yā ĥabįba’llāh resūl-i Ħālıķ-ı yek-tā tuyį 

Ber-güzįn-i zü’l-celāl[į] pāk u bį-hem-tā tuyį
26  

  

(G., 6 beyit, 67b) 

 

Bi-ĥamdi’llāh dirüm Allāh alur aķlumı fikru’llāh 

Dilümde źātuñ esmāsın baña üns oldı źikru’llāh     

(G., 5 beyit, 68a-68b) 

                                                 
25 Segâh Mevlevî âyini. 

26 Bu nât-ı şerîfin güftesinin Mevlânâ'ya mı, yoksa torunu Ulu Ârif Çelebi'ye mi ait olduğu kesinlik kazanmamıştır. A. 

Gölpınarlı bu naatin sözlerinin Ulu Ârif Çelebi'ye, Mehmet Önder ve Ö. Tuğrul İnançer ise Hz. Mevlânâ'ya ait olduğunu 

kaydetmektedir. http://www.konya.bel.tr/sayfadetay.php?sayfaID=130 
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Ħudāvendā şu Ǿālemde esen yeller seni ister 

Ayaķlarda türāb olmış tozan yollar seni ister   

(G., 5 beyit, 69b) 

 

Derd-i Ǿaşķa düşmeyen dermāna olmaz āşinā 

Cevre maĥrem olmayan iĥsāna olmaz āşinā     

(G., 5 beyit, 80a) 

9. İlāhį Aķ Şemsü’d-dįn 

 

Zihį cānkim münevverdür bugün nūr-ı tecellādan 

Zihį dilkim muǾaŧŧardur hevā-yı zülf-i Leylā’dan    

(G., 6 beyit, 80a-80b) 

 

10. Der-Nuŧķ-ı Ĥażret-i Seyfį ķuddise sirruhu’l-Ǿālį 

 

Źāt-ı Ĥaķ’dan ħaberdār olduġım mıdur śuçum
27

 

Cümle Ǿālem bilmez iken bildügüm midür śuçum 

(G., 5 beyit, 71b) 

 

Bu Ǿaşķ bir baĥr [u] Ǿummāndur buña ĥadd [ü] kenār olmaz 

Delįlüm sırr-ı Kurǿan’dur bunu bilende Ǿār olmaz 

(G., 7 beyit 71b) 

 

Mecnūn-ı Ħudā olanı zincįre çekerler 

Şol tālib-i Ĥaķķ Ǿāşıķı bir yere çekerler       (G., 4 beyit, 72a) 

 

Beni bu nefsüm eyledi ĥayrān 

Ġam mı idersem nāle vü efġān         (6 beyit, 72b) 

 

Yā Rab beni dūr eyleme evlād-ı ǾĀli’den 

Kim ben bularuñ
28 

bendesiyüm ķālu belįden        

(G., 5 beyit, 72b) 

 

Yā Resūla’llāh bize gör
29 

n’itdi Ǿaśį ümmetüñ 

Görmeye anlar daħı rūz-ı ķıyāmet şefķatüñ         (G. 5 beyit, 73a) 

 

  

                                                 
27 Vezin problemli. 

28 Vezin gereği “bunlaruñ” sözcüğü “bularuñ” şeklinde okundu. 

29 Vezin gereği “bize” söcüğünden önce yer alan “gör” sözcüğü buraya alındı.  
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11. Der-Nuŧķ-ı ĥażret-i Sezāyį 

Ey şehįd-i Kerbelāya aġlayan  

Aġla mātemdür muĥarremdür bugün 

Nār-ı ĥasretle cigerüm daġlayan 

Aġla mātemdür muĥarremdür bugün      (Mur., 5 bend, 73b) 

 

Şād ider ġamgįn dili 

Allāh bir yüzden daħı 

Fetĥ ider her müşkili 

Allāh bir yüzden daħı            (Mur., 5 bend, 73b ) 

 

Sįneñ içre bedr olan māhuñ nedür 

Taĥt-ı dilde hükmeden şāhuñ nedür 

Śaķlama benden ki dil-hˇāhıñ nedür 

Söyle Ǿāşıķ bāǾis-i āhuñ nedür 

Derd ile Ǿazm itdüġüñ rāhuñ nedür     (Muh., 5 bend, 74a) 

 

Nār-ı Ǿaşķuñla derūnum dāġdār olmaķdadur 

Ŧaġlarla dil ķażāsı lālezār olmaķdadur         (G. 5 beyit, 74b) 

 

Cilve eyler śūret-i Mecnūn’da ol Leylā’yı gör 

Baġr-ı yāre vāśıl olmış Ǿāşıķ-ı şeydāyı gör        (G. 5 beyit 75a) 

 

Ĥażret-i Ĥaķķ’uñ ĥabįbi sevgilü bir dānesi 

Oldıġıyçün oldı Ǿālem ĥüs[ni]nüñ dįvānesi        (G. 5 beyit, 75a) 

 

Ehl-i Ǿaşķa eś-śalat itdüm bugün mey-ħāneden 

Lerzenāk oldı felekler nāle vü mestāneden         (G. 5 beyit, 75b) 

 

12. Der-Nuŧķ-ı Ĥażret-i Üftāde ķaddesa’llāhu taǾālā sirruhu 

 

İlāhi yāri ķıl bana ki senden ġāyrı yārüm yoķ 

Ne yüz ile varam saña günehden
30

 ġayrı kārum yoķ     

(G., 9 beyit, 76b) 

 

N’olduñ aġlarsın göñül bir bį-bedel yārin mi var 

Zāri zārį aġlamaķdan ġayrı bir kārın mı var          

(G., 4 beyit, 76b) 

                                                 
 .şeklinde yazılmış olan sözcük “günehden” diye okundu كوىندن 30
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13. Der-Nuŧķ-ı Derviş Himmet ķaddesa’llāhu sirruhu’l-Ǿazįz 

 

Gene bir sevdāya düşdüm 

ǾAşķuñ elinden elinden 

Gene Ǿummān olup ŧaşdum  

ǾAşķuñ elinden elinden 

Şevķuñ elinden elinden 

(3 bend, 77b) 

Vaķt-i seĥerde  

Açılır perde 

Düştüğüm yerde  

Dermān sendedür          (5 kıta, 77b) 

 

Nažaruñ pāk ise alduñ nažarı 

Ger ħulūsuñ yok ise ķıl ĥažeri    (G., 4 beyit, 78a) 

 

14. Der-Nuŧķ-ı ĥażret-i Naśūĥį ķuddise sirruhu’l-Ǿazįz 

 

Dil ħānesi mirǿāt-ı Ĥaķ 

Seyr-i cemālu’llāhı gör 

Maķśūd olan keşf-i sebāk 

Baĥr-i cemālu’llāhı gör       (Mur., 3 bend, 78b) 

 

Eyleyen Ǿuşşāķı şeydā dā’imā 

TalǾatüñdür yā Resūla’llāh senüñ 

Derd ile āh itdüren śubĥ u mesā 

Ĥasretüñdür yā Resūla’llāh senüñ       (Mur., 5 bend, 78b) 

 

15. Der-Nuŧķ-ı Ĥażret-i Rūşenį ķuddise sirruhu’l-Ǿazįz 

 

Saña ey şāh-ı Rüsul uymayanuñ bitmez işi 

Bu Leheb gibi tebbet olur anuñ serzenişi 

Ayaġuñ ŧopraġına yüz sürenüñ ķutlı bāşı 

Çün ŧoġup ŧutdı cihān yüzini ĥüsnüñ güneşi 

Kim ola sevmeye bu vech ile sen māhveşi        

(Muh., 9 bend, 79b) 
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16. Der-Nuŧķ-ı Hażret-i Fażlį ķuddise sirruhu’l-Ǿālį 

 

ǾĀşıķuñ āh u fiġāñ eyledügi boş yere mi 

Dil ŧabįbinden umar derde devā-yı keremi 

Böyledür artalı her ħaste-dilānuñ elemi 

Vire mi derd-i śanem derdime dermān vire mi 

Vaķtidür dem-be-dem artar yüregümüñ ālamı
31  

(Muh., 6 bend, 81b) 

 

17. Der-Nuŧķ-ı Ĥażret-i Naħįfį ķaddesa’llāhu sirruhu’l-Ǿālį 

 

Cemāliñ maŧlaǾ-ı şems-i hidāyet yā Resūla’llāh     

Cebįnüñ
32

 maşrıķ-ı nūr-ı saǾādet yā Resūla’llāh 

(G., 5 beyit, 82b) 

 

Bu gülşende hezār-ı bį-nevāyum yā Resūla’llāh     

Veli āzürde-i ħār-ı cefāyum yā Resūla’llāh     

(G., 7 beyit, 82b) 

 

18. Der-Nuŧķ-ı Ĥażret-i Gafūrį ķuddise sirruhu’l-Ǿazįz 

 

Yüz sürüp dergāh-ı Ĥaķķ’a olalum her şeb muķįm 

Cān u dilden diyelüm estaġfiru’llāhe’l-Ǿazįm 

Tā ki fetĥ-i bāb ide luŧfuñdan ol Rabb-i Kerįm 

Cān u dilden diyelüm estaġfiru’llāhe’l-Ǿazįm    

(Mur. 5 bend, 83b) 

 

Micmer-i ķalbüñ nūr idüp aĥker-i tevĥįd ile 

Cānını eyle muǾaŧŧar Ǿanber-i tevĥįd ile         (G., 5 beyit, 84a) 

 

19. Der-Nuŧķ-ı Ĥażret-i Nesįmį ķuddise sirruhu
33

 

Durmañ yanalum āteş-i Ǿaşķa 

ŞuǾle virelüm āteş-i Ǿaşķa            (G., 5 beyit, 84b) 

 

 

 

                                                 
31 Son mısraların sonunda “ya Hū” ibaresi vardır. 
 .şeklinde yazılmış olan sözcük cebįnüñ diye okundu جیبك 32

33 “Nesįmį, Seyyid Nesįmį, mahlasının kullanıldığı manzumeler Seyyid Nesįmį Divanı’nında bulunmamaktadır (bkz. 

Ayan, 1990). Şiirler, Seyyid Nesîm’i ile karıştırılan 17. Yüzyıl şairi Kul Nesîmî’ye ait olabilir.  
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Çünkim bildüñ müǿminüñ ķalbiñde beytu’llāh var 

N’içün taǾžįm itmedüñ ol evde Allāh var
34

            

(G., 6 beyit, 84b) 

 

Göñül şād ol meǿlūf olma cihānuñ yoġı varından 

Demi ħoş gör çün Ǿāķįlsen ne ĥāśıl inŧizārından       

(G., 5 beyit, 85a) 

 

20. NaǾt-ı şerįf-i Ĥażret-i Mevlāna ķaddesa’llāhu sirruhu’l-Ǿālā 

Ey resūl-i ĥażret-i Ĥaķ v’ey ĥabįb-i kibriyā 

Ey śabā-Ǿayn-ı Ādem v’ey imām-ı enbiyā             

(G., 5 beyit, 86b) 

 

Olursa devletüm hem-dem ķılursa ŧāliǾüm Bārį
35

 

Viśāle digşirem hecri baña ĥak irgöre yāri 

(G., 6 beyit, 86b) 

 

Ey śūfi bizüm śoĥbetimüz cāna śafādur 

Ĥaķķ ile ezel itdüġümüz Ǿahde vefādır 

Bir curǾamuzı nūş idegör derde devādur 

Semā śafā cāna śafā rūĥ[a] ġıdādur
36

      (Mur., 4 kıta, 87a)
37

 

 

Ħūbān-ı siyāh-kerde… şirįnį-i Ǿālem  bā-ost 

Çeşm-i mey-gūn leb-i ħandān dil-i ĥurrem bā-ost     

(B., 87b)
38

 

 

21. NaǾt-ı Şerįf-i Şeyħ Gālib El-Mevlevį ķuddise sirruhu 

Düşdüm yine ķaldur beni yā ĥażret-i Monlā-yı Rūm 

Bakmaz deyü bildüm seni yā Ĥażret-i Monlā-yı Rūm 

(K., 7 beyit, 88a) 

 

Mažhar-ı Ǿaşķ-ı Ħudā ĥażret-i Mevlānā’dur 

MenbaǾ-ı śıdķ u śafā ĥażret-i Mevlānā’dur. 

(K., 10 beyit, 88b) 

 

                                                 
34  “ fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün” vezniyle yazılmış gazelin bu beytinde vezin problemi var.  
 .şeklinde yazılmış olan sözcük Bārį diye okundu پاری 35

36 Vezin problemi var. 

37 Segâh niyâz âyîni. 

38 Mevlana’ya ait olarak gösterilen Hafız’a ait aşağıdaki beyit, mecmuada hatalı bir biçimde yazılmıştır. (G.57/1)  
لم با اوست             چشم میگون لب خندان دل خرم با اوستآن سیو چرده کو شیرینی عا  
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22. Ġavsį Dede Mevlevį-ħāne-i Ġalata ķuddise sirruhu 

 

Der-i dilber Ǿibādet-ħānedür mey-ħāneden soñra 

Ser-ā-pā secdedür Ǿāşıķ iki
39

 peymāneden soñra    

(N., 2 beyit   89a) 

 

23. Zārį Efendi 

 

Ħudā rįş-i sefįdüñ eyledi cārūb fażl ile 

Der-i vālā-yı faħrü’l-enbiyā sulŧān-ı kevniye   

(N., 2 beyit   89a) 

 

24. Der-Nuŧķ-ı Ĥażret-i Naķşį ķaddesa’llāhu sirruhu 

 

Ħudāyā Ǿizzetüñ ĥaķķı göñül levĥüñ mücellā it 

Görin gel ħāne-i dilden seni senden tesellā it         

(G., 5 beyit, 89b) 

Kim göre dįdārını  

ǾAķlı perįşān olur 

RefǾ-i ĥicāb eylese  

Vālih u
40 

ĥayrān olur   (Mur., 2 bend, 89b) 

 

Görenden bünyād idüpdür cümle şeyǿ-i lā-mekān 

Aç gözin fehm it kelāmum baķ nedür cismüñde cān 

(G., 5 beyit,  90a) 

 

İrişdi gūş-ı cānumdan sadā-yı dil gelür bir Hū 

O demdür mülk-i dilden gör göñüldür mest olup dir Hū 

(G., 5 beyit, 90a) 

 

Ĥamdu li’llāh şükr-i minnet yāre irdüm ben hele 

İkilikden kalmadı dildāre irdüm ben hele 

(G., 5 beyit, 90b) 

25. Mustaķįm-zāde 

 

Śāf ķıl āyįneni ey dil olup 

Ħāˇcegānuñ śoĥbetinden feyż-mend 

                                                 
39 Vezin gereği “Ǿāşıķ” sözcüğünden önce yazılmış “iki” sözcüğü buraya alındı. 
 .şeklinde yazılan sözcük “vālih ü” diye okundu  والو 40



518                                                                           Bahir SELÇUK – Ahmet BELLİBAŞ

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/1, Winter 2013 

Ķıl teveccüh birle kesb-i incilā 

ǾAks ide dilde śafā-yı Naķş-bend     (Kıta, 91a) 

 

26. Der-Nuŧķ-ı Ĥażret-i Zekāyį El-Halvetį ķuddise sirruhu’l-Ǿazįz  

 

Ey nübüvvet taĥtınuñ şāhı ĥabįb-i kibriyā 

V’ey risālet evcinüñ māhı ĥabįb-i kibriyā       (G.. 6 beyit, 91b) 

 

Vücūduñ mažhar-ı nūr-ı hüviyyet yā Resūla’llāh     

Žuhūruñ kāşif-i esrār-ı vaĥdet yā Resūla’llāh           

(G., 6 beyit, 91b) 

 

Vücūduñ mažhar-ı sırr-ı ezeldür yā Resūla’llāh 

Dilüñ mirǿāt-ı nūr-ı lem-yezeldür yā Resūla’llāh     

(G., 4 beyit, 92a) 

 

Ġarįķ-i baĥr-i Ǿisyānum şefāǾat yā Resūla’llāh     

Esįr-i nefs-i nā-dānum şefāǾat yā Resūla’llāh             

(G., 4 beyit 92b) 

  

Göñül sevdā-yı Ǿaşķa mübtelādur yā Resūla’llāh     

Velįkin āsitānuñdan cüdādur yā Resūla’llāh           

(G., 5 beyit, 92b ) 

 

Yā Resūla’llāh cürmüm çoķ yüzüm ġāyet siyāh 

Ħāk-pā-yı devletüñden ġayrı yoķ cāy-ı penāh       

(G., 6 beyit, 93a) 

 

Füzūn oldu firāķuñla enįnüm yā Resūla’llāh     

Yanup yaķılmaķda ķalb-i ħazįnüm yā Resūla’llāh       

(G., 7 beyit, 93a) 

 

Ħam itdi ķaddümi bār-ı günāhum yā Resūla’llāh     

Ĥacįl itdi beni rū-yı siyāhum yā Resūla’llāh     

(G., 7 beyit, 93b) 

 

Žuhūruñ Ǿāleme luŧf u keremdür yā Resūla’llāh     

Vücūdıñ menbaǾ-ı cūd u himemdir Yā Resūla’llah 

(G. 7 beyit, 94a) 
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Göñül çeyş-i
41

 sivādan pür fitendür yā Resūla’llāh     

Felāket dįde-i derd u miĥendür yā Resūla’llāh     

(G., 6 beyit, 94b ) 

 

Göñül Ǿaşķ-ı ĥabįb-i ķibriyāya āşinā olsun 

Dil-i žulmet-serāyum ol żiyādan rūşenā olsun 

(G., 7 beyit, 95a) 

 

Perįşān ĥāli bu ĥāŧır-ħarābıñ yā Resūla’llāh     

Hücūmı var telāş u ıżŧırābuñ yā Resūla’llāh     

(G., 7 beyit, 95b) 

 

Cemālüñ nūr-ı źāt ile münevver yā Resūla’llāh     

Ķaşuñ miĥrābına Allāhu ekber yā Resūla’llāh     

(G., 7 beyit, 96a) 

Na’t-ı şerįf 

Ey mecmaǾ-ı meĥāsin-i aśĥāb-ı bā-śafā 

V’ey menbaǾ-ı mekārim-i erbāb-ı ıśtıfā 

Sensin cihānda vāriŝ-i sırr-ı Muĥammedį 

Źātında münderic heme esrār-ı Muśŧafā 

Ehl-i niyāza n’ola ķapuñ ķıble-gāh olsa 

Vechüñde žāhir oldı senüñ nūr-ı kibriyā 

Sırrın sirāyet eyledi kevn ü mekān hep 

Feyżüñde iktisāb-ı vücūd itdi māsivā 

Ey maǾden-i Ǿināyet ü cūd u kerem ǾAlį 

V’ey kişver-i şecāǾate sulŧān-ı lā-fetā 

Nūr-ı velāyetüñle ġumūmun seyencelį 

Üdrik nidāǾe Ǿabdike yā Murtażā ǾAlį     (Trc.b.,  5 bend, 96b) 

 

Āfitāba baķamam ĥāŧırıma yār gelür 

Māh noķśān ider ol gice ki dildār gelür    (G., 4 beyit, 97b) 

 

Ey dil cefā mı oldı senüñ istirāĥatüñ 

Ey dįde ķande ķaldı Ǿaceb hˇāb-ı rāĥatüñ     (G., 6 beyit, 97b) 

 

 

 

 

                                                 
 .şeklinde yazılmış olan kelime ceyş şeklinde okundu   جیس 41
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27. Der-Nuŧķ-ı Ĥażret-i Maĥvį ķuddise sirruhu’l-Ǿālį 

 

Derdmendüm mücrimüm dermāna geldüm yā Resūl 

Sāǿilüm muĥtācınum iĥsāna geldüm yā Resūl 

(G., 7 beyit, 98b) 

 

28. Der-Nuŧķ-ı Ĥācı Bayrām-ı Velį ķuddise sirruhu’l-Ǿālį 

 

N’oldı bu göñlüm n’oldı bu göñlüm 

Derd-i ġamuñla ŧoldı bu göñlüm 

Yandı bu göñlüm yandı bu göñlüm 

Yanmada dermān buldı bu göñlüm     (5 kıta, 99a) 

 

29. Nuŧķ-ı Meftūnį
42

 
 

Allāhu Rabb-i lā-yezāl yā vāĥid [ü] yā źe’l-celāl 

Ey pādişā[h]-ı bį-zevāl yessir lenā ħayre’l-umūr    

(G., 5 beyit, 99a) 

 

30. Der-Nuŧķ-ı Ĥażret-i Yaĥyā ķuddise sirruhu 

 

Gel vücūduñ perdesin ķaldur cemāl-i yāri gör 

Cān gözinden sil gubārı çehre-i dildārı gör       

(G., 5 beyit, 99b) 

 

31. Der-Nuŧķ-ı Ĥażret-i Muĥyį ķuddise sirruhu 

 

Niyāz-ı Ǿarż-ı ĥācete ulu dergāhımuz vardur 

Dil u cāndan münācata bizüm Allāh’ımuz vardır 

(G., 5 beyit, 100a) 

 

32. Der-Nuŧķ-ı Ĥażret-i  ǾAbdu’l-Ĥayy ķuddise sirruhu 

 

Ne gam ey dil meşaķķatden kerįm Allah’ımuz var 

Ümįdin kesme raĥmetden kerįm Allah’ımuz var 

(G. 5 beyit, 100a) 

 

  

                                                 
42 Sultan II. Mustafa (Ak: 2001:81).  
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33. Der-Nuŧķ-ı Ĥażret-i Kenzį ķuddise sirruhu 

 

Mefātįĥü’l-Ħudā oldı hilālüñ yā Resūla’llāh     

Meśābįĥü’d-dücā nūr-ı cemālüñ yā Resūla’llāh        

(G., 4 beyit, 100b) 

 

34. Der-Nuŧķ-ı Ĥażret-i Fenāyį 

 

Cān u dil şehrin ezelden eyledi yaġmā-yı Ǿaşķ 

Ol vecihden düşdi bu Ǿālemlere ġavġa-yı Ǿaşķ 

(G., 4 beyit, 100b) 

 

II. Diğer Manzumeler
43

 

 

Gör baña n’eyledi ol māh-ı mehį 

Ŧāġa düşürdi bu dil-i vālihi 

Geşt iderüm Ǿaşķ ile Ǿazm-i rāhı 

Āh ile efġanumı śanma tehį
44

         (Mur., 7 bend, 102a) 

 

Nažįre-i Esrār Dede 

 

ŞuǾlelenüp derd-i ġam-ı ıżŧırāb 

İtdi göñül mülküni yek-ser ħarāb 

Āteş-i hecr eyledi baġrum kebāb
45   

 (6 bend, 102a) 

Ġazel-i Neşǿet 

 

Bezm-i vuślatda Ǿaceb hecr-keş-i yār oldum 

Nūş-dārū-yı şifā-baĥş ile bįmār oldum 

Düşdüm ol şāhį gülüñ dāmenine ħār oldum 

Ġoncama jāle gibi n’eyleyeyüm bār oldum 

Śabrı güç çāresi güç derde giriftār oldum     

(Muh., 3 bend, 102b) 

 

  

                                                 
43 Bu başlık altında yer verdiğimiz manzumeler, mecmuada “Gazel” başlığı altında verilmiştir. 

44 Şairini tespit edemediğimiz  ve murabba olarak gösterdiğimiz bu  manzume eksik ve kusurlu görünmektedir.  

45 Orijinalinin tahmis olması gerektiğini düşündüğümüz müselles görünümündeki bu  manzume üstteki mahlassız şiire 

nazire olarak yazılmışsa da eksik ve kusurlu bir görünüm arz etmektedir.  
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Cennet mekān Ĥüdāvendigār-ı esbāķ Sulŧān Selįm Ħān
46 

Ĥażretlerinüñ Ġazelleridür 

 

Rūz [u] şeb dįdelerim derdüñ ile ķan aġlar 

Vāķıf olan benüm esrāruma ol ān aġlar 

(G., 5 beyit, 103b) 

Diger Nažįre-i RifǾat Beg 

 

Seng-i firķatde olan zaĥmuma cānān aġlar 

Dāġ-ı sįnem acıyup eşk-i ħūn-efşān aġlar 

Şerĥa-i cism aķıdup ķan firāvān aġlar 

Rūz [u] şeb dįdelerüm derdüñ ile ķan aġlar 

Vāķıf olan benüm esrāruma ol ān aġlar       (Thm., 5 bend, 103b) 

 

Ġazel-i Sulŧān Selįm Ħān Taĥmis-i Şehdį 

 

Senden ey āfet-i cān gerçi ki her cān aġlar 

Ĥasret-i laǾl-i lebüñle daħı sulŧān aġlar 

Ġam-ı hicrānunile bende firāvān aġlar 

Rūz [u] şeb dįdelerüm derdüñ ile ķan aġlar 

Vāķıf olan benüm esrāruma ol ān aġlar   (Thm., 5 beyit, 104b) 

 

Ĥażret-i Sulŧān Süleymān Ħān Ǿaleyhi raĥmeti ve’l-ġufrān
47

 

 

Kendümi Ǿadd itmezem bir dāne-i erzen gibi 

Śavurur bu Ǿömrimüz bād-ı ecel ħırmen
48 

gibi  

(Mfr., 105b) 

Nažįre-i Ebu’s-suǾūd Efendi 

 

Kendüye ne deñlü zįnet virse dünyā zen gibi 

Aślā aña meyl ķılmaz olmayan erzen gibi    (Mfr., 105b) 

 

Diger Beyt-i Sulŧān Süleymān
49 

 

Şehā zülfüñ ŧarar yārin … şāne ammā neden śoñra 

Ulu Ǿāşıķlarıñ göñli ala ammā neden soñra 

(Mfr., 105b) 

                                                 
46 III. Selîm (İlhamî), (İsen vd. 1997:233) 

47 Sultan Süleyman’a ait olarak gösterilen bu beyit,  Sultan II. Selîm (Selįmį)’e aittir. (Kesik, 2012:13) 

48 ħırmen sözcüğünden sonra “erzen” sözcüğü yer almaktadır. Vezni bozduğu için yukarıya alınmadı. 

49 Muhibbî Divanı’nda bu beyte rastlayamadık. (Ak: 1987) 
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Nažįre-i Ebu’s-suǾūd Efendi 

 

Śunar bir cām-ı memlū biñ tehį peymāndan soñra 

Döner vefķ-i murād üźre felek ammā neden sonra 

(Mfr., 105b) 

 

Taĥmis-i Bāķį Efendi Ġazel-i Sulŧān Süleymān  

 

Cāme-i śıĥĥat Ħudā’dan ħalķa bir ħilǾat gibi 

Bir libās-ı fāħir olmaz cisme ol kisvet gibi 

Var iken baĥt [u] saǾādet dünyāda vaĥdet gibi 

Ħalķ içinde muǾteber bir nesne yoķ devlet gibi 

Olmaya devlet cihānda bir nefes śıĥĥat gibi    

(Thm., 5 bend, 106a) 

Ġazel-i Bāķį Efendi 

 

Sāķiyā ķalmaz imiş çünki bu śoĥbet bāķį 

Mey-i gül-gūn içelüm bāde-i cennet bāķį 

(G., 5 beyit, 106b) 

 

SONUÇ  

Tertip edildikleri devrin edebî beğenisini yansıtan mecmualar, aynı zamanda toplumun 

şiire duyduğu ilginin de bir göstergesi konumundadır. Bu yüzden yakın dönemlere kadar 

yazılagelmiş olanlar da dâhil şiir mecmualarının incelenmesi ve içerik tespitlerinin yapılması 

gerekmektedir.  

Bu düşünceyle üzerinde çalışmış olduğumuz Millî Kütüphane’de 06 Mil Yz. A 3692 

numarada kayıtlı 107 varaktan oluşan şiir mecmuasında 265 manzume bulunmaktadır. Yazarı ve 

yazılış tarihi belli olmayan mecmuanın 19. yüzyılın başlarında yazılmış olduğu söylenebilir. 

Mecmuanın ağırlıklı kısmı dinî-tasavvufî içerikli şiirlerden oluşmuştur. İlahi, tevhid, münacat, naat 

türündeki bu manzumeler, genelde gazel ve koşma nazım biçimleri ile kaleme alınmıştır. Bunun 

yanında zaman zaman murabba, muhammes nazım şekliyle yazılmış manzumelere de yer 

almaktadır.  

Mecmua yazarı, yaşadığı dönemde revaçta olan çoğu bestelenmiş ilahileri derlemiştir. 

Eserde özellikle “Azîz Mahmûd Hüdâyî Niyâzî-i Mısrî, Bursalı İsmaîl Hakkı, Yûnus Emre/Âşık 

Yûnus, Eşrefoğlu Rûmî”nin bugün de hâlâ canlılığını devam ettiren ilahileri geniş yer tutmaktadır.  
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